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Relativnì èastý výskyt metafor v burzovních zprávách je obecnì známá skuteènost.
Otázce role èi úlohy metafor v rámci burzovního �urnalismu ji� bylo vìnováno rovnì�
dostateèné mno�ství pozornosti. Èetné vìdecké práce a statì nabízejí øadu rùzných
a èasto velmi rozdílných interpretací, a tak je zøejmé, �e se situace stává znaènì
nepøehlednou, a je tím nechtìnì vytváøen prostor k dalším spekulacím.

Pro vìtší pøehlednost zde pøedkládám v krátkém prùøezu nìkteré ze zajímavých
pohledù na tuto problematiku. V. Arnold obviòuje ve své studii „Kritische Analyse des
Sprachgebrauchs der Wirtschaftsjournalistik in den Tageszeitungen“ jazyk burzov-
ního zpravodajství z úmyslného zaml�ování skuteèné situace, a tím i upøednostòování
kapitálových zájmù finanèních kruhù. Pøevá�ná vìtšina ètenáøù tìchto rubrik tak má
podle Arnolda velké problémy s dešifrováním obsahu a radìji tyto rubriky vynechává.1

Podobný názor zastává i Ch. Schmidt, který uvádí, �e“… metafory pøispívají
nemalou mìrou k sní�ené transparentnosti hospodáøských procesù, proto�e hlavní
pùvodce dìje – agens – a tedy i jediný zodpovìdný – není nikdy jednoznaènì oznaèen èi
vùbec zmínìn.“ 2

P. von Polenz kriticky poznamenává, �e tento „ml�ící styl“ není specifickým
fenoménem jen burzovního zpravodajství, ale lze se s ním setkat prakticky v celé oblasti
hospodáøské �urnalistiky.3

Vypracování celých metaforických polí – tzv. konceptuálních metafor typických
pro hospodáøské, a tedy i burzovní zpravodajství, pøedkládá ve své stati „Krieg oder
Hochzeit“ A. Musollf.4 Autor se zde pokouší dokázat na základì dostateèného mno�ství
excerpovaného materiálu vysokou frekvenci výskytu jednotlivých metafor a aplikuje
tak H. Weinrichem vypracované Bildfelder (konceptuální metafory) na relativnì úzkou
oblast burzovního �urnalismu.5 Zvláštní pozornost si zaslou�í podle Musollfa pojem
Firmenzusammenschluss (fúze, slouèení firem), který je s oblibou popisován jako
konceptuální model Heirat. Z dalších velmi èasto vyu�ívaných konceptuálních modelù
pak uvádí Krieg, Jagd, Krankheit èi Spiel.6

Podobný názor jako A. Musollf zastává i G. Wollf. Ve své studii „Masche oder
Manipulation – Zur Metaphernbildung in den Wirtschaftstexten“ uvádí, �e velmi silné
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zastoupení metafor v burzovním zpravodajství se zakládá na snaze manipulovat s co
nejširší obcí ètenáøù. Pøipouští však, �e to v �ádném pøípadì není aspekt jediný. Stejnì
tak dobøe mohou slou�it metafory k ulehèenému zprostøedkování slo�itých
hospodáøských procesù.7

Zcela jinou roli ne� výše uvedení autoøi pøisuzuje metaforám H. Burger, který
uvádí, �e “…metaforiènost burzovních zpráv je explicitnì odborná, nese v tomto
kontextu jednoznaèný význam a je zainteresovanému publiku zcela srozumitelná. “8

W. Kroeber-Riel obhajuje vyšší míru vyu�ívání metafor v burzovním zpravo-
dajství a jako dùvody jejich èastého nasazení uvádí:

� nedostatek jiných vhodných výrazových prostøedkù pøi fixování nových myšlenek,

� skuteènost, �e metafory lze pokládat za ideální prostøedek k znázoròování jakých-
koli srovnání,

� z pøedešlého vyplývající názorný, a tedy i srozumitelnìjší zpùsob komunikace. 9

Další a opìt ponìkud odlišný názor na uplatnìní metafor v burzovním zpravodajství
pøedkládá J. Pytelka, který analyzuje tento segment jazyka pøedevším na angloamerických
trzích. Podle Pytelky “… u vìtšiny tzv. metaforických výrazù vlastnì o metaforách nelze
mluvit. Spíše se jedná o inkongruenci významu mezi adjektivním atributem a substan-
tivem.“10 Tyto metafory lze chápat jako sémantické odchylky, tedy ne zcela úmyslnì
integrované konstrukce, ale spíše nevìdomky vzniklé sémantické nesrovnalosti.

Pøi výètu všech rùzných názorù na funkce, význam a uplatnìní metafor v burzov-
ních zprávách nelze opominout ani O. Jäkela. O. Jäkel zavádí ve své studii “Wirt-
schaftwachstum oder wir steigern das Bruttosozialprodukt“ pojem tzv. kvantitativních
metafor a pøiøazuje mu pro pochopení hospodáøských a pøedevším burzovních textù
klíèový význam.11

S ohledem na výše uvedené názory lze konstatovat, �e ani v tomto relativnì úzkém
segmentu hospodáøského jazyka a v jeho mediální podobì neexistuje názorová
jednotnost zdùvodòující bohatou metaforiènost burzovního zpravodajství, a pøedevším
pak funkènost tìchto metafor. Objevují se silnì ideologizované názory, stavící
metafory do role jakéhosi nástroje manipulace, názory, stylizující metafory do pozice
dùle�itého kognitivního prvku pøi zprostøedkování nových poznatkù, názory, stavìjící
metafory do role pevných souèástí odborné terminologie dané oblasti èi názory,
chápající metafory jako neúmyslnì produkované sémantické odchylky, a tudí�
elementy, které postrádají jakoukoliv funkènost.

Podívejme se pro vìtší názornost na krátkou ukázku stylu burzovního
zpravodajství, na jejím� základì lze lépe pochopit význam popø. uplatnìní metafor
v této oblasti.

Mittwoch, 12.3.1997 FRANKFURT/M (FAZ)

FINANZMÄRKTE/ weltweit schwächer. Hoechst zwingen DAX unter 3400. Die Enttäuschung
der Anleger über neue Hoechst-Pläne ergriff am Mittwoch den gesamten Dax-Bereich. Vor
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allem die übrigen großen Chemiewerte ließen sich vom Kurseinbruch bei Hoechst mitreißen.
Banktitel profitieren vom frei gewordenen Anlagekapital.

Ein Kurseinbruch von gut 10% beim Chemieriesen Hoechst hat zur Wochenmitte eine
Rutschpartie im Deutschen Aktienindex (Dax) ausgelöst. Insbesondere die Rücknahmen der
angekündigten Ausgliederung der Pharmasparte lösten die massiven Kursverluste aus. Die
Phantasie auf einen Spin-Off der Hoechst- Beteiligung Hoechst Marion Roussel (HMR) habe
den Kurs in den vergangenen Monaten maßgeblich beflügelt. Die Absage des
HMR-Börsengangs stoße den Anlegern jetzt bitter auf, sagten Händler. Auf dem Parkett
sackten Hoechst um 10,31% oder 8,10 auf 70,45 DM. Das Tagestief sah der Wert sogar noch
deutlich niedriger mit 68 DM. Nach der Eröffnung in New York notierte die Hoechst-Aktie im
Ibis-Handel mit 69,18 DM. Die Enttäuschung über Hoechst schlug sich auch in markanten
Abgaben bei anderen Chemietiteln nieder. So büßten BASF 3,9% auf 64,15 DM und Bayer
3,2% auf 72,85 DM ein. Die freien Mittel nutzten Anleger zu einem Engagement in Bankaktien,
von denen Commerzbank mit einem Plus von 1,1% profitierten. Positiver Ausreißer waren
Deutsche Telekom. Der günstig bewertete Geschäftsausblick führte zu einem Anstieg um
2,3% auf 35,65 DM. Volkswagen wagten sich noch näher an die Schallmauer von 1000 DM
(+0,9% auf 951 DM) heran. Der Dax brach während der Präsenzbörse um 1,31% auf 3415,40
Punkte ein. Am Nachmittag durchbrach der Dax bei einem beschleunigten Abstieg die 3400
nach unten. Gegen 16 Uhr präsentierte sich nur noch bei 3386 Punkten.

Veškeré události a jejich význam èi dùsledek jsou zmiòovány v pøímé relaci
k vývoji burzovních kursù a indexù. Automaticky tak dochází k matematickému
pøepoètu, kde jakákoliv hospodáøská situace získává podobu vertikálního pohybu na
imaginární stupnici s urèitým poètem plus nebo minus bodù. V rámci zachování
struènosti a pøehlednosti se upouští od popisování pøíèin, uvádìny jsou jen dùsledky
mající ji� zmínìnou èíselnou podobu. Toto jednoduché schéma se opakuje v ka�dém
èlánku vícekrát a celý útvar tak získává podobu nìkolika údajù o rostoucích èi
klesajících hodnotách. Jisté magické rysy získává text i díky silné personifikaci. Zcela
bì�nì dochází k zámìnì role subjektu a objektu. Akcie a indexy tak reagují na danou
situaci zdánlivì samostatnì, skuteèný pùvodce dìje je naproti tomu zmiòován velmi
øídce. Tato skuteènost je velmi dobrým pøedpokladem pro uplatòování dalších
obrazných prostøedkù.

:

1) Hoechst zwingen Dax unter 3400,

2) die Enttäuschung der Anleger ergriff am Mittwoch den gesamten DAX-Bereich,

3) die übrigen großen Chemiewerte ließen sich vom Kurseinbruch bei Hoechst
mitreißen,

4) ein Kurseinbruch von gut 10% hat eine Rutschpartie im Deutschen Aktienindex
ausgelöst,

5) die Rücknahmen der angekündigten Ausgliederungen lösten die Kursverluste aus,

85

A C T A O E C O N O M I C A P R A G E N S I A 2 / 2 0 0 9



6) auf dem Parkett sackten Hoechst um 10,31%,

7) das Tagestief sah der Wert sogar deutlich niedriger,

8) die Enttäuschung über Hoechst schlug sich auch in markanten Abgaben bei
anderen Chemietiteln nieder,

9) so büßten BASF 3,9% ein ,

10) der DAX brach während der Präsenzbörse um 1,31% auf 3415,40 Punkte ein,

11) am Nachmittag durchbrach der Dax bei einem beschleunigten Abstieg die 3400
nach unten.

1) Banktitel profitierten,

2) die Phantasie auf einen Spin-Off habe den Kurs beflügelt,

3) von denen Commerzbank mit einem Plus von 1,1% profitierten,

4) positiver Ausreißer war Deutsche Telekom,

5) der günstig bewertete Geschäftsausblick führte zu einem Anstieg von...,

6) Volkswagen wagten sich noch näher an die Schallmauer von 1000 DM.

Celkem 17krát byl v textu zmínìn pokles èi rùst akciových kursù nebo indexù.
V závislosti na èetnosti tìchto relativnì stejných informací vyvstává automaticky nutnost
sáhnout i po jiných výrazových prostøedcích ne� jen po slovesech senken a steigen. Na
øadu tak pøichází další bì�né opisy vertikálního pohybu – slovesa fallen, wachsen, ale
i ménì tradièní a více obraznìjší jazykové prostøedky (einbrechen, sacken, beflügeln),
jim� v našem pøípadì dominuje metafora popisující vývoj akcií firmy Volkswagen –
„Volkswagen wagten sich noch näher an die Schallmauer von 1000 DM“.

Z hlediska funkènosti je zøejmé, �e se u poslední ukázky jedná pouze o estetický
prvek – metafora zde v �ádném pøípadì neslou�í k lepší názornosti pøi pochopení
slo�itých ekonomických relací. Zdrojová oblast je rovnì� zøejmá – automobilový
prùmysl. Toto je dost typický zpùsob tvoøení metafor v burzovním zpravodajství. Pro
popis vývoje akciových a jiných kursù jsou vyu�ívány bran�e, z nich� daná akcie
pochází napø.: Goldminen-Aktien glänzten, Lufthansa Aktien – abgestürzt, Petroleum
Aktien – gut geschmiert, BMW auf der Überholspur.

S ohledem na rùzné „konspiraèní teorie“ èi „zaml�ovací tendence“ (viz Wolf
a Schmidt) lze vyslovit domnìnku, �e v souèasné dobì ji� tyto snahy nestojí v popøedí
zájmu hospodáøských redakcí a není to dost dobøe ani v jejich moci. Pravdìpodobnì
vzniká tento dojem právì snahou o maximální komprimaci popisovaných jevù, a tím
jazykovou ekonomiènost celého sdìlení pøi dodr�ení urèité stylistické úrovnì.

V otázce funkènosti metafor jako prostøedku ulehèujícímu porozumìní daných
ekonomických situací lze s ohledem na pøíkladový text oznaèit metafory za prostøedky,
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které toto porozumìní nekomplikují – tzn. tuto jejich funkènost text nepotvrzuje. Pro
porozumìní dané problematiky toti� není tøeba u�ití metafor. Naopak mohou nastat
pøípady, kdy dochází k chybné interpretaci dané metafory, a tím i nepochopení dalších
souvislostí. Kdy� se v rámci nìjaké burzovní informace objeví obrat „New Yorker
Anleger auf der Wartebank“ a poté se urychlenì pøejde k vývoji na dalších svìtových
trzích, zále�í jen na našich interpretaèních a logických schopnostech a samozøejmì
i ekonomických znalostech, jak daný výraz pochopíme.

Pøes pestrou paletu výrazových prostøedkù vzbuzujících dojem, �e se u burz
cenných papírù jedná o komplikované a rozmanité organismy, bychom však nemìli
z oèí ztrácet pravý smysl tìchto institucí. Na základì nabídky a poptávky zprostøed-
kovávají ceny (kursy) pro nejrùznìjší burzovní instrumenty a jejich deriváty a pro lepší
pøehlednost sestavují rùzné burzovní indexy. Tyto dva faktory, vývoj kursù a následnì
indexù, jsou zjednodušenì vidìno jedinými produkty celého burzovního sna�ení. Úkol
�urnalistù, kteøí jsou vìtšinou i burzovními experty, pak logicky spoèívá ve zprostøed-
kování tìchto informací širšímu publiku. Z tohoto úhlu pohledu se redukuje celá
burzovní problematika na vìtší èi menší poèet èíselných údajù, které mohou být podle
libosti médií rozšíøeny o doplòující komentáø.

A právì na tomto místì vstupuje do hry estetický a stylistický faktor. Neustálé opakování
velmi podobných situací (pokles, rùst, stagnace) si �ádá stále nové výrazové prostøedky (tedy
i metafory). Jistá estetická úroveò musí být zachována i u tohoto typu zpráv.

V otázce aktuálnosti èi �ivotnosti jednotlivých metafor hraje roli více hledisek. Za
dvì z nejdùle�itìjších lze pokládat a) trend pøizpùsobování metafor obecnému lidskému
(a tedy i technickému) pokroku – dnes relativnì èetné metafory vycházející pùvodem
z automobilového prùmyslu nebo astronautiky se nemohly zcela logicky vyskytovat
v burzovních zprávách z pøelomu 19/20 století a b) míru obliby daného obratu
u samotných �urnalistù.

Metafory lze tedy v rámci burzovního zpravodajství, které je èasto pokládáno za
modifikovanou podobu odborné komunikace této finanèní oblasti, chápat spíše jen jako
estetické a tedy stylistické jazykové prostøedky. S osvìdèením jednotlivých metafor
v „praxi“ èi jejich rostoucí oblibou dochází k urèitému asimilaènímu procesu, kdy se
tyto výrazy stávají pevnou souèástí slovníku jednotlivých hospodáøských redakcí,
nìkteré lze ji� pokládat i za v�itou souèást odborné terminologie. O pevném postavení
tìchto metafor pak svìdèí skuteènost, �e jsou vyu�ívány i tehdy, kdy kontext èi
popisovaný jev lze vyjádøit výrazy postrádajícími jakoukoliv metaforiènost.
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T H E P U R P O S E O F M E T A P H O R I N S T O C K E X C H A N G E
J O U R N A L I S M I N G E R M A N - S P E A K I N G C O U N T R I E S

Abstract: It is well known that the Stock Exchange reports still use many metaphoric
instruments. However, the reason for this situation is one of the widely discussed topics in
linguistic research. There are a lot of theories, describing metaphors as an important
cognitive element of this specific language, and many theories characterising metaphors
only as an ornate element without any significant function. This article attempts to answer
some of the questions arising from these interesting linguistic issues.

Keywords: metaphors, stock exchange reports, cognitive function, aesthetic element,
language for specific purposes
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